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No. 3754. EXCHANGE OFNOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT1 BETWEEN SWEDEN
AND THE FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY ON THE RE-
CIPROCAL RECOGNITION OF
DRIVING PERMITS AND
MOTOR-VEHICLE REGISTRA-
TION CERTIFICATES. COLO-
GNE AND BONN, 5 AUGUST
1955

I

No 3754. ECHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD’
ENTRE LA SUEDE ET LA R~-
PUBLIQUE FEDERALED’ALLE-
MAGNE RELATIF A LA RE-
CONNAISSANCE RECIPROQUE
DES PERMIS DE CONDUIRE
ET DES CERTIFICATS D’IM-
MATRICULATION DES VEHI-
CULES A MOTEUR. COLOGNE
ET BONN, 5 AOUT 1955

Herr Bundesminister,

{GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND~

Köln, den 5. August 1955

Ich beehremich, Eurer Exzellen~mitzuteilen,dassdie Koniglich Schwe-
dische Regierunges für wünschenswerterachtet, im Einvernehmenmit der
Regierungder BundesrepublikDeutschlandfolgendesfestzustellen:

DerFührereinesin Schwedenrespektivein derBundersrepublikDeutsch-
land zugelassenenKraftfah.rzeuges(Kraftwagensoder Kraftrades),dasvorüber-
gehendin dem Gebietdes anderenLandesverkehrt, ist von derVerpflichtung
befreit, denInterxiationalenZulassungsscheinund denInternationalenFührer-
schein bei sich zu führen, weun er die nationalenAusweisefür Fahrzeugund
Führer vorlegenkann. Die nationalenAusweisefür Fahrzeugund Führer, die
nicht in der Sprachedes anderenLandesausgesteiltsind, brauchennicht mit
einer Uebersetzungin die Sprachedieses Landesverbundenzu sein. Diese
Regelungtritt am 15. August 1955 in Kraft. Siekannvon jedemTeil mit einer
Frist von sechsMonatengekündigt werden. Das Verkehrsministeriumwird
schwedischerseitsfür die Verlautbarungdieses Gegenseitigkeitsverhaltnisses
Sorgetragen.

Da die RegierungderBundesrepublikDeutschlandin gleicherWeisediese
Regelungals wünschenswerterachtet,wird dieseNote, im Zusammenhangmit
Ihrer Antwortnote, die offizielle Bestatigung der Willensübereinstimmung
beiderRegierungendarstellen.

~ Came into force on 15 August 1955, in ‘Entré en vigueur le 15 aoftt 1955, con-
accordancewith the terms of the said notes. formément aux dispositions desdites notes.
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GenehmigenSie, Herr Bundesminister,die Versicherungmeiner ausge-
zeichnetstenHochachtung.

Seiner Exzelle~zHerrn Dr. Heinrich
BundesministerdesAuswartigen
Bonn

Tord GöRANSSON

Sir,

[TItANsLATI0N — TRADUCTION~

Cologne, 5 August 1955

I havethe honourto inform you that
the Royal SwedishGovernmentcon-
sidersit desirableto cometo anagree-
ment with the Government of the
FederalRepublic of Germanyon the
following provisions:

The driver of a motor vehicle
(motor-car or motor cycle) registered
in Swedenor in the FederalRepublic
of Germany and driven temporarily
in the territory of the other country
shall be exemptfrom the obligation to
carry the internationalregistrationcer-
tificate and the international driving
permit if hecanproducethecertificates
issued by his own country for the
vehicle and the driver. The national
certificates for the vehicle and the
driver neednot be accompaniedby a
translation into the language of the
othercountryeventhoughthey arenot
madeout in thelanguageof that coun-
try. This arrangementshall come
into forceon 15 August1955. It may
be terminatedby eitherParty, subject
to six months’ notice. The Ministry
of Transportshall be responsiblefor
publishingthis reciprocalarrangement
in Sweden.

[TRADUCTION — TRANSLATION~

Cologne, le 5 aoüt 1955

Monsieur le Ministre fédéral,

J’ai l’honneur de faire connaitre a
Votre ExcellencequeIc Gouvernement
royal de Suedeestime souhaitablede
constatersonaccordavecle Gouverne-
ment deIa Républiquefédéraled’.Alle-
magnesur les dispositionssuivantes:

Le conducteur d’un véhicule a
moteur (automobile ou motocyclette)
immatriculé en Suede ou dans la
République fédérale d’Allemagne et
circulanttemporairementsur le tern-
toire de l’autre pays, est exemptéde
l’obligation de se munir du certificat
d’immatriculation international et du
permis de conduire international, s’il
peut produire les permis délivréspar
son pays pour le véhicule et le con-
ducteur. Les permis nationaux affé-
rentsau véhiculeet au conducteurqui
ne sont pas établis danala languede
l’autre paysn’auront’ pasbesoind’être
accompagnésd’une traductiondansla
languedecepays.Cetteréglementation
entreraen vigueur le 15 aoüt 1955.
Elle pourraêtre dénoncéeparchacune
des Parties moyennantun préavis de
six mois. Le soin d’informer le public
de ce régimede réciprocitéen Suede
incombera, en Suede, au Ministère
des transports.

von Brentano

No 3754



268 United Nations— Treaty Series 1957

SincetheGovernmentof theFederal
Republic of Germany likewise con-
sidersthis arrangementto be desirable,
this note, togetherwith your note of
reply, shallconstituteofficial confirma-
tion of the agreementbetweenthetwo
Governments.

I havethehonour to be,etc.

Tord GöRANSSON

His Excellency
Dr. Heinrich von Brentano
Minister of ForeignAffairs
Bonn

Etant donné que le Gouvernement
deIa Républiquefédéraled’Allemagne
considêreégalementcetteréglementa-
tion comme souhaitable,la présente
note,jointeavotreréponse,constituera
Ia confirmation officielle de l’accord
desdeuxGouvernements.

Veuillez agréer, etc.

Tord GöRANSSON

Son Excellence
Monsieur Heinrichvon Brentano
Ministre desaffairesétrangCres
Bonn

II

Herr Geschaftstrager,

[GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND]

Bonn, den 5. August 1955

Ich beehremich,denEmpfangIhrerNotevom5. August 1955zubestatigen,
weichewie folgt lautet:

[See note I — Voir note3]

Ich beehre mich, Ihnen das Einverständnisder Regierungder Bundes-
republik Deutschlandzu dervorgeschlagenenRegelungmitzuteilen.Deutscher-
seits wird das Bundesministeriumfür Verkehr für die Verlautbarungdieses
GegenseitigkeitsverhaltnissesSorge tragen.

GenehinigenSic, Herr Geschaftstrager,die Versicherungmeinervorziig-
lichstenHochachtung.

Herrn Tord Göransson
Koniglich SchwedischerGeschaftstragera.i.
Köln

HALLSTEIN

No. 3754
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Sir,

[TRANSLATION — TRADUCTION]

Bonn, 5 August 1955

I have the honour to acknowledge
receiptof your noteof 5 August1955,
readingas follows:

[Seenote I]

I havethe honourto inform you that
the Governmentof the FederalRepub-
lic of Germany is in agreementwith
theproposedarrangement. The Fed-
eral Ministry of Transport will be
responsiblefor publishing this reci-
procal arrangementin Germany.

I havethe honourto be, etc.

HALLSTEIN

Mr. Tord Göransson
SwedishActing Chargéd’Affaires
Cologne

{TRADUCTION — TRANSLATION]

Bonn, le 5 aoiit 1955

Monsieur le Chargéd’affaires,

J’ai l’honineur d’accuser reception
de votre note du 5 aoüt 1955, conçue
dansles termessuivants:

[Voir note I]

J’ai l’honneurde vousinformerque
Ia réglementationproposéerencontre
l’agrement du Gouvernementde la
République fédérale d’Allemagne. Le
soin d’informer Ic public de cc régime
de réciprocitéincombera,en Allema-
gne,auMinistêrefédéraldestransports.

Veuillez agréer,etc.

MonsieurTord Göransso~
Chargéd’affairesde Suede
Cologne

HALLSTEIN

No3754
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EXCHANGEOF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT’
BETWEEN SWEDEN AND
THE FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY EXTENDING
THE APPLICATION OF THE
AGREEMENT OF 5 AUGUST
1955 ON THE RECIPROCALRE-
COGNITION OF DRIVING
PERMITS AND MOTOR..
VEHICLE REGISTRATION
CERTIFICATES TO THE LAND
BERLIN. COLOGNE, 11 SEP-
TEMBER 1956, AND BONN,
28 SEPTEMBER1956

I

ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD’ ENTRE
LA SUEDEET LA REPUBLIQUE
FEDERALE D’ALLEMAGNE
ETENDANT L’APPLICATION
DE L’ACCORD DU 5 AOUT 1955
RELATIF A LA RECONNAIS-
SANCE RECIPROQUEDESPER-
MIS DE CONDUIRE ET DES
CERTIFICATS D’IMMATRICU-
LATION DES VEHICULES A
MOTEUR AU LAND DE BER-
LIN. COLOGNE11 SEPTEMBRE
1956,ET BONN, 28 SEPTEMBRE
1956

Herr Bundesminister,

[GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND]

KöIn, den11. September1956

Ich beehremich, Eurer Exzellenzmitzuteilen,dassdie Koniglich Schwe-
dische Regierungdamit einverstandenist, dassdie am 5. August 1955 durch
NotenwechselgetroffeneVereinbarungzwischenSchwedenund der Bundesre-
publik Deutschlandbetreffenddie Anerkennungder nationalenKraftfahrzeug-
zulassungs-und Führerscheineunter Verzicht sowohi auf die Verpfiichtung,
dieseDokumexitezu übersetzen,als audi auf die Verpfiichtung, internationale
Zulassungs-und Führerscheinevorzulegen,auch für das Land Berlin gilt.

DieseNote wird im Zusammenhangmit Ihrer Antwortnote die offizielle
Bestatigung der Willensübereinstimmung beider Regierungen darstellen.

Schwedischerseitswird das Verkehrsministeriumfür die Verlautbarung
diesesUebereinkommensSorgetragen.

GenehmigenSic, Herr Bundesminister,die Versicherungmeiner ausge-
zeichnetstenHochachtung.

SeinerExzellenzHerrn Dr. Heinnich von Brentano
Bundesministerdes Auswartigen
Bonn

Ole JöDAHL

‘Came into force on 28 September1956 by
theexchangeof thesaidnotes.

1 Entréen vigueur le 28 septembre1956 par
l’échange desdites notes.

No. 3754
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Sir,

[TRANSLATION — TRADUCTION}

Cologne, 11 September1956

I have the honour to inform you
that the Royal Swedish Government
agreesto the extension to the Land
Berlin of the agreementconcluded,by
exchangeof notes, on 5 August 1955’
between Sweden and the Federal
Republic of Germanyconcerningthe
recognition of national registration
certificates and driving permits for
motor vehiclesandthe waiving of the
obligation to translatethesedocuments
as well as the obligation to produce
internationaldriving permits.

Thisnote,togetherwithyour noteof
reply, shall constituteofficial confirma-
tion of theagreementbetweenthe two
Governments.

The Ministry of Transportshall be
responsiblefor publishing this agree-
ment in Sweden.

I havethe honour to be,etc.

Ole JöDAHL

[TRADUCTION — TRANSLATION]

Cologne,Ic 11 septembre1956

Monsieur Ic Ministre fédéral,

J’ai I’honneur de faire connaItrea
Votre Excellencequele Gouvernement
royal de Suedeaccepteque l’Accord
conclu le 5 aoüt 1955’ par échangede
notesentrela Suedeet Ia République
fédéraled’Allemagne, touchantIa re-
connaissancedescertificatsd’immatri-
culation et permis de conduirexiatio-
nauxconcernantlesvéhiculesamoteur,
ainsi que I’exemption de l’obligation
de traduire ces documents ou de
produire un certificat d’immatricula-
tion international et un permis de
conduireinternational,s’appliqueéga-
lementau Landde Berlin.

La présente note, jointe a votre
réponse, constituera la confirmation
officielle de l’accorddes deuxGouver-
nements.

Le soin de publier Ic present
arrangementincombera,en Suede,au
Ministêredestransports.

Veuillez agréer,etc.

Ole JoDAHL

His Excellency
Dr. Heinrich von Brentano
Minister of ForeignAffairs
Bonn

‘Seep. 266 of this volume.

Son Excellence
Monsieur Heinnichvon Brentano
Ministre desaffairesétrangères
Bonn

‘Voir p. 266 de ce volume.

No 3754
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II

[GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND]

Bonn, den 28.9.1956

Herr Botschafter;

Ich beehremich, den EmpfangIhrer Note vom 11. September1956 zu
bestatigen,welche wie folgt lautet:

[See note I — Voir note 1]

Ich beehre mich, Ihxien hierzu das Einverständnisden Regierung der
BundesrepublikDeutschlandmitzuteilen. Deutscherseitswird das Auswartige
Amt für die Verlautbarung Sorge tragen.

GenehmigenSic, Herr Botschafter,die Versicherungmeinerausgezeichnet-
sten Hochachtung.

SeinerExzellenz dem Koniglich SchwedischenBotschafter
Herrn Ole Jodahl
Köln

BERGER

Sir,

[TRANSLATION — TRADUCTION]

Bonn, 28 September1956

I have the honour to acknowledge
receipt of your note of 11 September
1956, reading as follows:

[Seenote1]

I havethehonourto inform you that
the Governmentof theFederalRepub-
lic of Germanyis in agreementwith
this arrangement. The Ministry of
ForeignAffairs will be responsiblefor
publication in Germany.

I havethe honourto be, etc.

His Excellency
Mr. Ole Jodabl
SwedishAmbassador
Cologne

BERGER

[TRADUCTION — TRANSLATION]

Bonn, le 28 septembre1956

Monsieur l’Ambassadeur,

J’ai l’honneur d’accuser reception
de votre note dxi 11 septembre 1956
concue dans les termes suivants:

[Voir noteI]

J’ai l’honneur de vous faire savoir
quele Gouvernementde la République
fédéraled’Allemagneestd’accordavec
les dispositionsqui précèdent.Le soini
de la publication incombera,en Alle-
magne,auMinistere desaffairesétran-
gères.

Veuillez agréer,etc.

SonExcellence
MonsieurOle Jodahi
Ambassadeurde Suede
Cologne

BERGER
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